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Guide for Authors
General Details for Authors
Submission

Articles may be submitted online to this journal. Editable files (e.g., Word, LaTeX) are required to
typeset your article for final publication. All correspondence, including notification of the Editor's
decision and requests for revision, is sent by e-mail. Contributions to this journal may be submitted
either online or outside the system.

Text should be typed double-spaced, in a double column using 12-point type.
Preparation
Use of word processing software

It is important that the file be saved in the native format of the word processor used. The text should
be in Horizontal format. Keep the layout of the text as simple as possible. Most formatting codes will
be removed and replaced on processing the article. In particular, do not use the word processor’s
options to justify text or to hyphenate words. However, do use bold face, italics, subscripts,
superscripts etc. When preparing tables, if you are using a table grid, use only one grid for each
individual table and not a grid for each row. If no grid is used, use tabs, not spaces, to align columns.
The electronic text should be prepared in a way very similar to that of conventional manuscripts.

Article structure
Appendices

If there is more than one appendix, they should be identified as A, B, etc. Formulae and equations in
appendices should be given separate numbering: Eq. (A.1), Eq. (A.2), etc.; in a subsequent appendix,
Eq. (B.1) and so on. Similarly, for tables and figures: Table A.1; Fig. A.1, etc.

Essential title page information

Title: Concise and informative. Titles are often used in information-retrieval systems. Avoid
abbreviations and formulae where possible.

Author names and affiliations: Please clearly indicate the given name(s) and family name(s) of each
author and check that all names are accurately spelled. You can add your name between
parentheses in your own script behind the



English transliteration. Present the authors’ affiliation addresses (where the actual work was done)
below the names. Indicate all affiliations with a lower--case superscript letter immediately after the
author's name and in front of the appropriate address. Provide the full postal address of each
affiliation, including the country name and, if available, the e-mail address of each author.

Corresponding author: Clearly indicate who will handle correspondence at all stages of refereeing
and publication, also post-publication. This responsibility includes answering any future queries
about Methodology and Materials. Ensure that the e-mail address is given and that contact details
are kept up to date by the corresponding author.

Affiliation address: Superscript Arabic numerals are used for such footnotes.
Abstract

Abstract (250 words maximum) should be a summary of the paper and not an introduction. Because
the abstract may be used in abstracting journals, it should be self-contained (i.e., no numerical
references) and substantive in nature, presenting concisely the objectives, methodology used, results
obtained, and their significance.

Keywords

Subject terms or keywords are required, maximum of eight. Key words referring to the special
contents of the publication, and not to its methods. The editor retains the right to change the Key
words.

Acknowledgements

Collate acknowledgements in a separate section at the end of the article before the references and do
not, therefore, include them on the title page, as a footnote to the title or otherwise. List here those
individuals who provided help during the research (e.g., providing language help, writing assistance
or proof reading the article, etc.).

Artwork

General points

Make sure you use uniform lettering and sizing of your original artwork.
Embed the used fonts if the application provides that option.

Aim to use the following fonts in your illustrations: Arial, Courier, Times New Roman, Symbol, or
use fonts that look similar.

Number the illustrations according to their sequence in the text.
Use a logical naming convention for your artwork files.

Provide captions to illustrations separately.

Size the illustrations close to the desired dimensions of the published version.



. TIFF (or JPEG): Color or grayscale photographs (halftones), keep to a minimum of 300 dpi.

TIFF (or JPEG): Bitmapped (pure black & white pixels) line drawings, keep to a minimum of
1000 dpi. TIFF (or JPEG): Combinations bitmapped line/half-tone (color or grayscale), keep to a
minimum of 500 dpi.

Please do not:

Supply files (e.g., GIF, BMP, PICT, WPG); these typically have a low number of pixels and limited
set of colors;

Supply files that are too low in resolution;
Submit graphics that are disproportionately large for the content.
Figure captions

Ensure that each illustration has a caption. Supply captions separately, not attached to the figure.
A caption should comprise a brief title (not on the figure itself) and a description of the illustration.
Keep text in the illustrations themselves to a minimum but explain all symbols and abbreviations
used.

Illustrations

Size your illustrations according to the journal’s specifications for column widths. Figures are
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ABSTRACT:

This study delves into the utilization of loanwords by craftsmen within
the Hit community, examining the intricate process through which
borrowed terms permeate various languages and cultures, influenced by
multiple cross-cultural factors such as trade, migration, education, and
cultural identity. The researcher undertakes a sociolinguistic exploration
of loanword usage among ten craftsmen within the culturally rich and
historically significant setting of Hit, offering insights into the interplay
between cultural heritage, language, and craftsmanship. Data is gathered
through interviews conducted with craftsmen in Hit, followed by
qualitative analysis to elucidate the diverse applications of loanwords.
Haugen's (1950) taxonomy serves as a foundational framework for this
study, categorizing borrowed words into three distinct classifications:
loanwords, loan blends, and loan shifts. The study results revealed that
some craftsmen in the city of Hit, particularly those crafts directly linked
to its historical and cultural heritage, remained unaffected by linguistic
changes and did not adopt borrowed foreign words, albeit incorporating a
few necessary terms into their language. Conversely, the language of the
Na'our maker was notably distinct for its purity, devoid of any borrowed
words. On the other hand, a significant number of borrowed words were
observed among most other handicrafts. Borrowed words predominantly
originated from the English language, constituting the highest percentage
at 66%, followed by Turkish words at over 15%,Persian words at 11%,
and French words at 6%.

Keywords: Borrowing, Loanwords, Hit Community, Handicraftsmen, Waterwheels.
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1. Introduction

A key element of intercultural communication and human communication is language.
Language evolution has been greatly influenced by social interactions and cross-cultural exchanges
throughout history. Linguistic borrowing is the inevitable result of linguistic exchanges between
speakers of various languages, where words and phrases from one language get adopted into
another. For instance, trade and commerce, migration, war, conquest, technology, and media have
greatly aided language interactions and the borrowing of words across linguistic boundaries. As a
language evolves, its lexicon, grammar, and pronunciation all naturally change. Therefore, the
creation of loanwords can be seen as evidence of the cultural and linguistic influences that have
shaped a language over time.

The study will conduct a sociolinguistic analysis of loanwords used by handicraftsmen in the Hit
community, focusing specifically on the waterwheel makers. Hit or (Heet) is a city with a rich
cultural heritage and a long history that dates back centuries. The city's cultural heritage is deeply
intertwined with its handicraft traditions, which have been passed down through generations. Hit
City is well known for its beautiful handcrafted products, which are valued much for their artistry
and excellent craftsmanship. Hit City's talented craftspeople use long-standing methods and
materials to produce an extensive variety of valued handicrafts that are demanded locally as well as
internationally.

The following research questions will form the basis of the study:

1. Do handicraftsmen in the Hit community employ loanwords in their craft-related
vocabulary?

2. What types of loanwords, as per Haugen's (1950) classification, are frequently used by
Handicrafts in the Hit community?

3. What are the sociocultural motivations behind adopting such loanwords in handicraft
production?

By exploring these research questions and outcomes, we may understand the sociocultural

implications of using borrowed words to form social identity and community cohesion in Hit.

2. Borrowing: An Overview

In linguistics, borrowing refers to the process of adapting a word from one language for use
in another. The term used for the borrowed word is either a borrowing, a borrowed word, or a
loanword. Crystal (1985) characterizes the English language as a voracious borrower, with over 120
languages contributing to its contemporary vocabulary. When different speech communities
interact, they incorporate elements from other languages into their own. Therefore, borrowing can
be seen as a consequence of language contact. Sapir (1921) highlights that the most basic form of
influence that one language can have on another is through "borrowing.”" Linguists have varying
definitions of borrowing or loanwords. Essentially, it involves one language adopting linguistic
elements from another and integrating them as an integral part of its vocabulary to enrich its
linguistic repertoire.

It is believed that languages borrow those words from other languages which are not available
in it, as Robins (1996) points out that “whenever and wherever there are contacts of any sort
between the speakers of different languages, speakers will make use of words from other languages
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to refer to things, processes, and the ways of behavior, organizations, or thinking for which words
or phrases were not available or convenient in their language”, cited in Yan Deng (2009:33).

2.1.  Classification of Borrowing:

Haugen (1950, 1956) is credited with developing one of the most detailed classifications of
borrowings, drawing from an analysis of Norwegian immigrants' language use in the United States.
Central to Haugen's theoretical framework is the idea that borrowing is a result of two processes:
importation and substitution. Importation occurs when a foreign word is directly replicated in a
language, allowing its origins to be easily traced. Conversely, substitution involves replacing
certain morphemes in the original word with elements from the receiving language, facilitating its
integration into the linguistic structures of that language. Haugen makes a clear distinction between
‘importation,” which involves the exact replication of material from another language, and
'substitution,” which entails replicating with alterations to certain aspects of the structure of the
borrowed item.

Haugen (1950) classifies borrowing into three primary categories: ‘loanwords' (importation
without morphemic substitution), 'loan blends' (importation with partial morphemic substitution of
certain features), and 'loan shifts' (entire morphemic substitution without importation, wherein the
semantic meaning of an existing word alters based on resemblances to words from other
languages). Additionally, this category includes what are known as "loan translations," which are
phrases that originate from linguistic contact but are not expressly borrowed or modeled after a
particular object from the language that was spoken in the contact experience.

2. 2. Related Studies

The current study focuses on the loanwords used by Hiti handicraftsmen in terms of the
borrowing word process. Many previous studies dealt with loanwords from different perspectives,
but no single study tackles the term loanwords with such a group of language users. Mashkoor and
Sahan (2014), in their research titled "Linguistic Borrowing: A Cross-Cultural Study of English-
Arabic Loanwords," explore the phenomenon of borrowing words between English and Arabic
languages, focusing on the cultural and linguistic interactions that facilitate this process. The
primary aim of the study is to investigate how cultural and linguistic contact between English and
Arabic leads to borrowing. It analyzes the motivations and factors underlying this borrowing
phenomenon, emphasizing the importance of cultural interchange in linguistic evolution. Cultural
contact often leads to linguistic contact, with borrowing frequently arising from the need for new
vocabulary or the prestige associated with specific language varieties.

The distinction between 'pragmatic borrowing' and 'pragmatic Anglicism' as elaborated in lIlic
(2017) is systemic, and the article suggests a systemic approach for the analysis of integration of
English pragmatic features into Serbian. The findings indicate that pragmatic Anglicisms often fill
discourse gaps devoid of Serbian equivalents, highlighting a change in communicative practices
influenced by English. To test the formal and functional properties of 300 tokens of pragmatic
Anglicisms identified in different media and spontaneous discourse. We model this experimental
framework onto the broad sociolinguistic situation of Serbian in the hope that this opens lines of
future investigation into socio- and interactional-pragmatic borrowing, the status of English and
other languages in the region, and cultural aspects of the research-practice interface where testing
takes place. Explore the complex connections between language and culture and between language
and social behavior through the lenses of globalization and Anglicization to ensure a
multidisciplinary approach.
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Another study is by Dewi (2018), who focuses on the process of borrowing English words as
well as the sociology of language, in which the phenomenon of borrowing English terms into
Javanese has been examined, the interplay between language and the social aspects. Consequently,
the researcher discovered that borrowed English words can be found among Javanese speakers
living in highland villages or on the town’s outskirts. This suggests that borrowing is a widespread
linguistic phenomenon, and highlights the importance of considering sociolinguistic perspectives on
language dynamics, particularly regarding English lexical influence. This study focuses on the use
of English borrowings in the written and spoken language of Javanese. Findings reveal that
Javanese speakers in the Tawangharjo areas employ 102 English-derived words in daily speech,
with 91 of these already integrated into Indonesian. Notably, none of the borrowings underwent full
phonemic substitution, highlighting implications for language education and lexical assimilation.
Zenner et al. (2019), in contrast, discuss the social effects of using loanwords and emphasize how
these words represent social identities. The study highlights the need for empirical research into the
social associations of loanwords, particularly in light of the expanding global influence of English
lexicon. A notable gap in previous research is the relative lack of attention paid to prestige, and the
paper calls for a more integrated approach to studying loanwords as expressions of social identity
and prestige. This work also focuses on the indexical potential of loanwords in developing and
communicating their social identities in a specific community.

Jdetawy and Hamza (2020) also discuss loanwords as one type of lexical borrowing in their paper,
Loanwords in the Taxonomy of Borrowing: A Sociolinguistic Analysis, and focus on the idea of
language contact. Such interaction is very important in sociolinguistic studies, as it often results in
loanwords. Loanword integration and adaptation from donor languages is also profiled in the
research. Explaining how languages change and influence each other necessarily leads one to an
understanding of how loanwords are integrated into the phonological, morphological, and syntactic
systems of the recipient languages. According to the paper, loanword absorption is affected by time
and usage. The longer a foreign word remains in the language of reception, the more familiar and
absorbed it becomes. Two principal hypotheses are proposed in the paper regarding borrowing: the
deficient hypothesis (borrowing fills lexical void) and the dominance hypothesis (borrowing
mirrors the prestige of the donor language). It is concluded that the loanwords are a natural side
effect of linguistic contact. As it enables recipient languages to adjust and expand language lexicon.
It emphasizes the importance of knowing why words are borrowed and what implications do they
have for both linguistic change and cultural contact.

Mahmood and Khalaf (2022) focused on loanword phonology theory, notably English loanwords in
Samawian Arabic vernacular, which show their phonological modifications. Historical and cultural
contacts have made English a global language donor, especially in technology and science. It
highlights a need for more research on the phonology of English loanwords in Iraqi Samawian
Arabic Vernacular (ISAV).
The hypothesis proposes that loanword adaptation is impacted by the borrowing language's
phonological rules, which may require new rules to accommodate foreign structures. It examines
how loanwords might disclose speakers' phonological knowledge, pushing phonological limitations
and questioning the origins of specific patterns. The paper separates dialect and culture borrowing
and emphasizes the effects of phonology and grammar on the borrowing process. The research
draws numerous major conclusions about English loanword phonology in Iragi Samawian Arabic.
Globalization Impact, Phonological Adaptation, Epenthesis vs. Deletion, Cultural and Linguistic
Integration, Educational Implications, and Future Research Directions. These conclusions
underscore the dynamic nature of language and the significant role that external influences, such as
globalization and cultural exchange, play in shaping local dialects.

Yet, the studies discussed present a comprehensive overview of the borrowing phenomenon in
various linguistic contexts, shedding light on the dynamics of language contact and evolution. They
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delve into the motivations, processes, and implications of borrowing, emphasizing the role of
cultural exchange and social dynamics in shaping linguistic landscapes. Additionally, there seems
to be a focus on the borrowing process itself, with less emphasis on the reception and acceptance of
loanwords by native speakers. Further investigation could focus on understanding how loanwords
are perceived, integrated into daily usage, and potentially contribute to language change and
identity formation. Additionally, while some studies touch on the social and cultural aspects of
borrowing, the body of research could use a more in-depth look at the power dynamics that arise
during language contact and how they affect the choice and use of loanwords.

However, a potential gap in the existing research will focus on the words and terms used by a
special group of users, i.e., handcrafters within the Heet speech community, unlike any of the
previous studies. The studies look at how adaptation happens and how loanwords are used in
various areas of linguistics, such as phonology (Mahmood and Khalaf 2022), morphology
(Kamensky et al. 2016), pragmatics (llic 2017), and sociolinguistics (Dewi 2018, Zenner et al.
2019, and Jdetawy and Hamza 2020). As far as the cultural considerations are concerned, the study
matches with Mashkoor and Sahan (2014) since they survey the motivations and causes behind the
borrowing phenomenon, highlighting the significance of cultural exchange in language
development, specifically between Arabic and English, which leads to language exchange.

3. Methodology:
3.1. Data Selection and Participants:

The methodology involved selecting participants from the Hit community who were
handicraftsmen actively using loanwords. The focus was on individuals within this community who
had firsthand experience with waterwheel making and were familiar with the terminology
associated with this craft. The selection process aimed to gather insights from craftsmen who could
provide valuable information about the loanwords integrated into the vocabulary of waterwheel
making.

3.2. Data Description:

Data collection primarily consisted of conducting interviews and recordings with the selected
craftsmen in Hit. During the interviews, participants were asked about their experiences,
knowledge, and use of loanwords in the context of waterwheel craftsmanship. The recordings
captured the spoken language, allowing for a detailed analysis of the loanwords used by the
craftsmen. The data focused on identifying loanwords, understanding their meanings, and exploring
their origins within the linguistic landscape of the Hit community.

3.3. Data Analysis:
a. ldentification of Loanwords:

The researcher first identified loanwords based on the interview transcripts and recording data. This
process involved recognizing terms borrowed from other languages that were integrated into the
vocabulary of handicraftsmen within the Hit community.

b. Relating Loanwords to Source Languages:

Once loanwords were identified, the researcher traced these words back to their source
languages. This step aimed to establish the linguistic origins of the loanwords and understand the
linguistic influences on the vocabulary used by craftsmen in Hit. The researcher based on the
following sources: (Al-Jawaliqi,1990) and (Mostafa, 2021)
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c. Qualitative Investigation of Word Frequencies:
The analysis involved qualitatively investigating the frequency of these loanwords being used by
the craftsmen. By examining how frequently loanwords were utilized in the context of waterwheel
making, the researcher gained insights into the significance and prevalence of linguistic borrowings
within this domain.

d. Application of Haugen's Taxonomy:

Haugen's (1950) taxonomy, which classifies borrowed words into loanwords, loan blends (loan
translations), and loan shifts, served as the model for this study. The researcher categorized the
identified loanwords into these three types based on their linguistic characteristics and the processes
through which they had been integrated into the vocabulary of craftsmen in the Hit community.

4. Results and discussions:

Below, there is an overview of the key results and data collected from craftsmen of Hit,
including a specific table for each craftsman's data, along with a brief description of their
profession.

1. Water Wheel Maker (Na'our):

The craft of making waterwheels is considered one of the distinguished handicrafts of the
historical city of Hit. The craft of waterwheel making stands as one of the ancient and widely
practiced industries in agricultural history. Utilizing branches and trunks from mulberry and poplar
trees, early innovators ingeniously engineered a device comprising these materials in a circular
configuration. This apparatus was engineered to elevate water from the river into an irrigation
channel, thereby facilitating the irrigation of agricultural fields and orchards (Al Hiti, 1990; Susa,
1983).

Through the interviews made with Na'our makers in Hit city, it was observed that most of the
words trace back to the Arabic language, specifically the Hit dialect. Additionally, it was also noted
that their speech was entirely free from borrowed words, and this craft was not influenced by other
languages and cultures that affected the rest of the professions in the city.

2. Tire Mechanic: The Person who repairs, installs, balances tires, and punctures on cars,

trucks, and vehicles.

(Table 1. Loanwords used by a tire mechanic)

Meaning Source Haugen pronunciation

Language Taxonomy

ol Puncture English Loanword /'pantfar/
BN Tire English Loanword [tater/
G Tube English Loanword /tsoob/
u ) Wheel English Loanword Jwil/
& Valve English Loan blind Jwalf/
B . Drill English Loanword Jdrtl/
gl Pound English Loanword [paund/
m Sla Jack English Loanword [d3eek/
m Uy Press English Loanword [pres/
oy elastic Turkish Loanword [lastik/
=S Gauge English Loanword /gerd3/
il Balance English Loanword /'beelons/
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PSS compressor English loanword /kem’pres.ar/
English: Turkish: Loanword: Loan blind:
92.3 % 7.7 % 92.3 % 7.7 %

3. Molasses and Rashi Maker: The person who makes molasses from date juice and Rashi

from sesame seeds.

(Table 2. Loanwords used by Molasses and Rashi Maker)

Meaning Source Haugen pronunciation
Language Taxonomy

nlks) expire English Loanword /1K' sparar/
sl Pocket English Loanword / pok.1t/
A< g Vessel Persian Loan blind [bustawga/
n @b barrel Spanish Loanword / baldi/

English: 50 Persian: Spanish: Loanword: Loan blind:
. % 25 % 25 % 75 % 25%

4. Jawan Maker: 'Jawan' is a tool made from tree trunks that are manually hollowed out to
resemble a deep vessel, with another part called " Mejana," which is similar to a hammer.

(Table 3. Loanwords used by Jawan Maker)

Meaning Source Haugen pronunciation
Language Taxonomy
B Freeze English Loanword [fri:z/
Uil Belt Turkish Loanword | Kays/
g cupboard Turkish Loanword [bife/
English: Turkish Loanword:
. 33.3 % 66.7 % 100 %

5. Boat Maker: A person who makes boats. He is called ** Ballam"
(Table 4. Loanwords used boat maker)
Meaning Source Haugen

pronunciation

Language

COsShi Silicon English Loanword

Taxonomy
/'s1l.1.ken/

agaiall Aluminum English Loanword [e'lu:.ma.nam/

éln tinplate Turkish Loanword [ 'teen.k/

English: Turkish: Loanword:
66.7 % 33.3 % 100 %

106



ISSN 2073-6614 PP:100 - 111

aalally sla

sLaill deola dlao

University of Anbar Journal For Language and Literature

6. The Tailor: A tailor is an individual who specializes in crafting clothing, particularly

for men.

(Table 5. Loanwords used by the tailor)

Meaning

Source

Haugen

pronunciation

Language

Taxonomy

Al collar Turkish Loan blind | yaka/
54t Skirt Persian Loanword /altanu:ra/
ST Ironer Turkish Loanword / utdcd/
n iSHle Brand Turkish Loanword [marka/
Cagh Foot English Loanword [fut/
m Cdipd Bed sheet Turkish Loanword [carsaf/
l::j embroidery Turkish Loanword [oia/
m Jaila Lace French Loanword /dentelle/
B - Coat French Loan blind Jbalto
S Blouse English Loan blind Jblu:z/
asls Jacket English Loanword /'jakat/
Osthay Trouser French Loan blind /pantalon/
i Poplin English loanword /'paplan/
ellgy Accessories Persian Loanword / pulak/
> Tape measure  Turkish Loanword /Oltfe/
English: Persian: Turkish: French: Loan blind: Loanword:
I 26.7 % 23.3 % 40 % 20 % 26.7 % 73.3 %
7. The Blacksmith: A blacksmith is a skilled craftsman who works with iron and steel,

shaping and forging these metals into various objects using tools such as hammers and

anvils.

(Table 6. Loanwords used by the blacksmith)

Meaning

B cutter
EIN) Disc
Saw blade

o Dril
5|

Pliers

m i ) Screwdriver
Jus Wire
m el Plate
m Sk hammer
Jis Channel
Sk Tank

A piece of iron

Frame

Source Haugen pronunciation
Language Taxonomy
English Loanword | kee.tor/
English Loanword /disk/
Persian Loanword /tigheh/
English Loanword /dril/
English Loan blind | 'plarez/
French Loan blind | 'skru:drazve(r)/
English Loanword /' waiar/
English Loanword /plext/
Persian Loanword / haema(r)/
English Loanword | Yeenl/
English Loan blind [teenk/
Turkish loanword /Sis/
English Loanword [frexm/
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Spring English

Bunt English

Inch English
Brass English
Drawing tool Persian
Press English

four frame Persian

slide English
Persian: Turkish: French:
19 % 6.7 % 6.7 %
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Loanword
Loan blind
Loan blind
Loanword
Loanword
Loanword
Loan blind

Loanword

Loan blind:
28.6 %

[sprin/
/banta/
Jmnt]
[ora:s/
[firdzal/
[pres/
/tlehar tfub
/slazd/
Loanword:

71.4 %

8. The Builder: A builder is a professional skilled in constructing, renovating, or repairing
structures such as houses, buildings, or other types of infrastructure. Builders typically work

with materials such as bricks, concrete, wood, and metal

aesthetically pleasing spaces.
(Table 7. Loanwords used by the builder)

Haugen

Taxonomy

to create functional and

pronunciation

AA.A;
Aula
<.
]
gl
o
s
Dl -
Dl -
=
11
12

CEEET

English:
46.1 %

Meaning Source
Language

ladle Persian
goblet Turkish
Construction tool  Turkish
Juice Turkish
Sponge English
Laser English
Compacter English
tanker English
bathtub French
Over time English
Taskmaster Persian
Cement English
Tin Turkish

Persian: Turkish: French:

15.4 % 30.8 % 7.7%

Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loan blind
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword

Loanword

Loan blind:

7.7 %

[tfeem'tfe/

| tosae/

[?is kala/
/fa’ribat/

[?is finj/
['le:zer/
[kum'baektar/
/ta’'nakar/
/'beemnju:/

/ ouver taim/
| ?us.tea/
/1s'men.t/

| teen.kae/
Loanword:

92.3 %

9. Car Mechanic: A car mechanic is a skilled technician who specializes in the repair,
maintenance, and servicing of vehicles, particularly automobiles. Car mechanics diagnose
mechanical issues, perform repairs or replacements on faulty components, and conduct
routine maintenance tasks to ensure the optimal functioning of vehicles.

No. word

(Table 8. Loanwords used by the car mechanic)

Meaning

Source
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pronunciation
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a2l

= ~ wn W N -
S
t

p—
p—

i

91 %

English:

carburetor
Steering

Ring

Piston
Dynamo

Coil

Water bomber
Oil bomber
Gaze gate
Van

Screwdriver

French:

9 %
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Language Taxonomy
English Loan blind
English Loan blind
English Loanword
English Loan blind
English Loanword
English Loanword
English Loan blind
English Loan blind
English Loanword
English Loanword
French Loan blind

Loan blind:
54.5%

.,:I.\ill, i

sLaill deola dlao

[kee'bri:.tar/
/'stetrn/
[rm/
/'bis.tem/
/'dar.na.mou/
[ kwetl/
/'wo.ter.baem/
/'ou1l baem/
| keez.kit/
/veen/
/'der.na.fIs/
Loanword:

45.5 %

10. Electrician: An electrician is a trained professional who specializes in installing, repairing,
and maintaining electrical systems and wiring in buildings, equipment, or other structures.
Electricians ensure that electrical systems meet safety standards, troubleshoot electrical
issues, and perform tasks such as installing lighting, outlets, and circuit breakers.

(Table 9. Loanwords used by the electrician)

Meaning

Source

Haugen

pronunciation

o -
B -
-

Il -
=
O
ol
e
11 [
A

[y

EN -

~

Engllsh:
100 %

cutter
Plug
pankha

Overload
Earth
AC
Adaptor
Tape
Aerial
Join
Contactor
Wire
Light
Torch

Language

English
English
English
(urdu)

English
English
English
English
English
English
English
English
English
English
English

Taxonomy

Loanword
Loan blind

Loanword

Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword
Loanword

Loanword

Loan blind:

7.1 %

| kee.tor/
/blaek/
['PAY.ka/

/"ouver loud/
/'1r8/
/et si:/
| @edaep.tor/
Jtitb/
[er.iil/
/dzoujIn/
/ kon.tektor/
/water/
/laxt/
Jtords/
Loanword:
92.9 %
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After analyzing the data in the tables, it became evident that certain craftsmen within the Hit
community tend to use fewer loanwords in everyday conversations and interactions during
interviews. These craftsmen, who hold a prominent position within the Hit community, demonstrate
a lower frequency of incorporating loanwords into their speech. Notably, craftsmen such as the
Na'our (waterwheel) maker consistently refrain from using loanwords. Similarly, craftsmen
involved in Jawan making, molasses, Rashi production, and boat crafting exhibit a reduced usage of
borrowed terms compared to their counterparts. This phenomenon may be linked to a lesser degree
of interaction with external influences, which in turn fosters a stronger sense of cultural
preservation and identity.

During the interviews conducted, a total of 97 loanwords were identified in the discourse of the
participating craftsmen. Among these loanwords, 67 (69.1%) were derived from the English
language, 15 (15.5%) from Turkish, 8 (8.2%) from Persian, and six from French, accounting for
6.2%. Additionally, only one loanword originated from Spanish. In contrast, craftsmen such as car
mechanics, blacksmiths, electricians, tailors, tire mechanics, and builders frequently incorporate
borrowed words into their discussions regarding their respective crafts. Notably, each craft exhibits
a unique pattern in the origins of these borrowed terms, with varying percentages of usage from
different languages.

Moreover, in the case of the electrician, all loanwords utilized were of English origin,
accounting for 100% of the borrowed vocabulary. The prevalence of English loanwords among
craftsmen in the Hit community can be attributed to the historical influence of Ottoman and British
occupations on society, facilitating the adoption and transmission of these terms across generations.
The presence of Persian loanwords in the local lexicon may be attributed to the geographical
proximity and historical interactions between Iraq and Iran, as well as the trade routes passing
through these regions, enabling the assimilation and dissemination of Persian vocabulary within the
community over time.

By Haugen's (1950) classification, the majority of the borrowed words identified in the dataset
align with the category of loanwords, comprising 77 instances out of the total 97, representing
79.4% of the borrowed vocabulary. Conversely, loan blends, a secondary category of loaned terms,
are less prevalent, accounting for 20 instances or 20.6% of the total loanwords observed.
Interestingly, loan shift, the third category in Haugen's classification, was notably absent within the
provided dataset, indicating a lack of instances where the meaning of the borrowed words had
undergone a significant shift or alteration. This distribution of loanword types sheds light on the
nature of language contact and borrowing processes within the context of craftsmen discourse in the
Hit community, underscoring the predominance of direct loaning without substantial blending or
semantic transformation.

5. Conclusions

1. Loanwords are utilized by all craftsmen in the Hit community to varying degrees, except the
Na'our maker, who notably abstains from their use.

2. The craft of Na'our (waterwheel) making stands out as a distinctly culture-specific handicraft
within the Hit community.

3. English loanwords are predominantly utilized, comprising approximately 69.1% of the
borrowed terms compared to other languages.

4. Certain craftsmen, such as molasses and Rashi makers and jawan manufacturers, have been
minimally influenced by cultural changes and the acquisition of new borrowed words.
However, there are specific terms that the manufacturers are compelled to incorporate into
their vocabulary due to requirements for packaging and selling, such as "packet" and
"expired."
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5. In adherence to Haugen's (1950) classification, loanwords constitute the predominant type of
borrowed vocabulary employed by craftsmen in Hit, comprising approximately 79.4% of the
total terms utilized. Conversely, loan blends account for around 20.6% of the borrowed
lexicon, while loan shift is conspicuously absent from the corpus, indicating a clear pattern
of direct borrowing with minimal blending or semantic alterations among the handicraftsmen
in Hit.

6. Apart from waterwheel making, wars, occupations, geographical and historical factors, and
the proximity of nations also facilitate the exchange of cultures and languages among
peoples, influencing the acquisition of new terms.
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